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LIEBESKIND BERLINですべてが変わる

WHAT’S UP AT THE SUCCESSFUL GERMAN LABEL?  WeAr TALKS TO CEO BRIGITTE DANIELMEYER ABOUT THE BRAND’S LATEST DEVELOPMENTS.
成功を納めているドイツブランド、LIEBESKIND BERLINで今何が起きているのか？ ブランドの最新情報について、WeArがCEOのブリギッテ・ダニエルマイヤーに聞いた。

Your new headquarters in Berlin is big news. What makes it special?
ベルリンの新本社が大きな話題を集めています。特筆すべき点は何ですか？
Now all Liebeskind Berlin employees are working under one roof. Before, the teams were distributed between 3 locations. Working and laughing together makes a big difference for solidarity and team building. The loft space, brick walls and the location right by the Spree river give the new headquarters a special feeling.
Liebeskind Berlinの全従業員が、今一つ屋根の下に集結しました。以前は、3つの異なるロケーションに分かれていたのです。顔が見えるところで働き、コミュニケーションが取れる環境は、チーム作りとその結束を高める際に大きな違いを生みます。ロフトスペース、煉瓦造りの壁、シュプレー川のすぐそばというロケーションは、この新本社が特別な場所だという気持ちを与えてくれます。

You are going through an interesting ‘trading up’ transition. Why and how?
興味深い「トレーディング・アップ」を実践中ですが、その理由と方法を教えて下さい。
Trading up, to us, is not about becoming more expensive, but about getting better. High quality at affordable prices is the DNA of Liebeskind Berlin. Our accessories have received international acclaim; there is also a ready-to-wear collection, as we want to offer our clients more than our iconic ‘vintage’ bag. 
私たちにとってトレーディング・アップは、より高価なものを売るのではなく、質の優れたものを売ることを意味しています。「ハイクオリティの商品を手ごろな価格で」というのが、Liebeskind BerlinのDNAです。アクセサリーラインが世界的な評判を集めており、既製服のコレクションも展開中です。アイコニックな“ヴィンテージ”バッグ以上の何かを、お客様に提供したいと考えています。

What is its focus?
ブランドのフォーカスは何ですか？
The collection translates a special attitude to life, unique to Berlin. There are many intersections between the bags, womenswear, and footwear lines; our design teams work closely together.
人生に対する特別なアティテュード、ベルリンでユニークであることがコレクションのテーマです。バッグ、ウィメンズウェア、フットウェアの各ラインで数多くの共通点が存在します。私たちのデザインチームは、緊密に協力しながら作業しています。

How important are bags and accessories for you?
ブランドにとって、バッグとアクセサリーはどれくらい重要な存在ですか？
Bags continue to be a core product of Liebeskind Berlin; womenswear and footwear collections complete the look. Trousers, leather jackets and shoes develop the vibe suggested by the bag. 
バッグは引き続きLiebeskind Berlinの中心的アイテムであり続けます。ウィメンズウェアとフットウェアのコレクションは、ルックを完成させる存在です。トラウザーズ、レザージャケット、靴は、バッグを引き立てるムードを作り上げています。

Keyword ‘new workmanship’: what can you report here?
“新しいワークマンシップ”と言うキーワードについて、説明して下さい。
First of all, it’s about new leathers, but also new techniques, such as our new ‘Handstitch’ group where delicate, hand-made details are combined with high end nappa leather. 
まずこれは、新しいレザーのことを意味していますが、繊細なハンドメイドのディテールとハイエンドのナッパレザーを組み合わせる、ブランドの「手縫い」チームの新技術も意味しています。

What’s your take on retailers?
リテーラーの存在をどう思いますか？
Retailers are reliable partners who supported Liebeskind Berlin from scratch, and we will continue to build solid relationships with them. 
リテーラーは頼りになるパートナーです。Liebeskind Berlinを立ち上げた頃からサポートしてくれました。今後も彼らと強固な信頼関係を築いていきたいと思っています。

Where are you currently selling and what are your expansion plans?
現在の取り扱い店舗は？また、今後の拡大計画は？
Liebeskind Berlin is available in 25 countries. The territories we want to expand to, apart from the D-A-CH region, are the Americas and Southeast Asia. 
Liebeskind Berlinは、世界25ヶ国で販売されています。D-A-CH（ドイツ、オーストリア、スイス）エリアのほかに、アメリカと東南アジアに拡大していきたいと考えています。

www.liebeskind-berlin.com 
www.liebeskind-berlin.com 


e

i e o Y
B 5 ORI 0Ls. Wk B0 B 7 Fo AT

o s b B g e Wt s et
L OSSNSO T, WRTNEAGHTIT

TS e s e
R

o s e i .
R T T e
e
Tyt st st o it s gy b
R T

BRNRGOTRG L RALTART, D37 ORALT S5un
e o o7 7775 S

R EZ o T AR

F5URenpaumerny
e T e e B e ot

s
SRR ST 7a-k. AuyuTazsTREZENILYY
PRSP e S
IR A R At
ey

s gt s s o
FIREE ST e

encsumRERETIH?



